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Cu 3.000 sufiĉas por furnalo ? 

_ (Vidu p. 2: "Kataluna ĵurnalo”) 



\ r j / 

ADON 4 UCP?TS 

FTK. 

r 77 

UIL CDMM 

UiUM LS-MUA 

MIUN: mift S Tfttefl 

POBLE A N DORR A 

Mantua? . . 

Tfim*itr»i . , 

KO 

r #6 

22 

14 

rci(S: m 

(umuntNtt** 

OfARI INOEPENOENT 

$«mft»ty , »>l . . 

15^0 

OSĴ 

«fMMDKlM UttU 

D»r«<?<ari ANTONI SEMfNTG 1 RIBA Prdg» (0 pla». - 0^0 lc 

Anufi? , . 

(116 

31« 


L*AJUNTAMBNT D£ 
BARCELONA I EL CATALA 

En U rvoi t r i 

C4til»n«" <rn rtdlck» «r**!»’, da 
!■ forFna «jut U f«4Ĵ*- 

ti» AnU 

••>■6 <i* 1 « notk<« —tr!*~ 
li, 4n#uni«M I I»- 

n>»nl»bl<— arConj f» 4ull *f Pl« 
Munkipal di B*rcf(on« rv» «pro* 

vA wr> p*rMup<H» <ĵ» clr>qu*nt» 

mlMort* d« vlMln. d*<9m«« • 
I'•>■}«t I pfomoc»* 0» !• K«nfu* 4 
cultur# c»ul«ru mltjari{aftt la 
'fun<Ueii5 • Culfuf»! C*i*f*n# N . 
Apjrmlmfnl, I* idfra pol 4***< 
ccmldttad» de^jraordlrvkla I 
mo)? ouartflŭu. Na po», pa»6, »•- 
pantn nlngu. tn prlrrvx Hoc, par- 
<»~A )ol el <m •» f*cl daitina» a 
la fnkiariv* eU «uport 6* 1« H*n- 
fu« I I» cullura c*t«Lin*«, tl«m 

jfi drcurrurincl#! «etuda I IV 
b*tim*nt qu« K* patit «I ll»rf d* 
1* >«v« Kiil&rk», in poc. Omprii, 
t#rv)m *t («| icrpr#n*nt <|it* l'irtv» 

pori totaf d«l pf*l«upo4t d* I A. 
jimiirrMnr 6* Lrcdotr# «rnb» a 

L «u«nt(Ut tU m** d’om* ml 

mJliom rl* p*u*tn. Plt t**»t. elrv. 
ql»*rvt* millor» «? co«iat <W ro- 
8af d*l pnuuooir d» qu*il una 
<k-ip**a iMljnlfr<*nr. l/ft» quamt 
Ko*>»i, c»rr«|»r» dl bon* f*, IKrJ- 
r*r«n *r fivpr c*pftol 

fipBlmont, a'apr ovi 4'imcorj 6* 

lorllnt-ne, p*r4, d«frot*f» 1 omb 
un« rit*fl*d* <ontid«r«bJ* j« puc, 
dau mlflom ria p«ciat*« daiiinart 
« L llanfu* I cufiura c«t»W««. 

Barcdon» Ka WU«, d« Mmv- 
pr«, coAlrdarad* ĉom '*Cap I Ca- 
mI" tim CmkJLut\yt. fUpotacL ov» 
rro *>.* d*dic*r a Mu«lla Otrtat 
p*r ganiJ«»a, Irv<lln«cf4 O «»»!- 
m«. Hj Iitit p«r mirltt propll 
d«'i« c«irt(*l I, *»p*c!«lm«n4, <h 
L >av« f*nt. Ar«. |'Ajimlim»m 
d* Barcaforva ha donaf um butf- 
tada —«xm 1 ktopoftun#— • unt 
•«nrrmamt, t uam fttcouiiif». • 
umi raivindkaeion* om« *x> po- 
d«n itvmcaa *n l'««p«rJr 4* U- 
r*t aqu*Hc» p*r«on«« qu* pn*- 
t*rv»n Ikrilar p«r I» con*rruc<i6 
&u/\ futur v^JJd <W ia lltnaua I 
4 oituu cataimm, U domo- 
itava una crMnflUt ou# «ouKrol 4 I 
clne p*r t«nt d«i M*l preuu- 
jxxt«S No H v« *rrlb*r « un 
•eord i, «I 00 « A» p!l|or, ILkjb 
<U <L B«rcarlorM« ImpldJ a un 
talltf qus «mprli *4 caralb p«f 
«4 a«v p«/lam«nl k o*f«n»a. 
V>racM*mant, da la ILn^ua ou* 
bc «itat db »«mpf« —p4rrv«nv» 
•ImI e«lia dopotar-Ko— da 1* 
Civf*f dr Barerlon*. 

A la N«{4 <k Sanr |*urwa hi 
fv» ealfut un* «ampaua d'a)pu4 
lr«d«. Sl f« uni d«» con«nlKm 
amb joi* (‘apariclŭ -—d*KP<d* d« 
mk d« tr*nt* any«— d« la U- 
ny*r* c*tal*n« «n <*L b dooi# 
prlndpal» dt*i «dlfkh ofkiaf* da 
1« clufar. *r« K«m d* Lamantae 
un cop balrt derv«r amb tr*fdorl« 
I m«4a L *j» nf#r« yo* d’urk* 
cutrur*. 

M*l|r*l, P4t0, l’AJu(M*(»»4ftt 

da «arr.*lona i 1« m*ne« 

<tyar ctirtri da t* rrvajorit dol» 
m*rwt>r*t qu« <«mpon«n •( PL 
•vKmlciptl, «H b«t#c» d*1 <oe d* 

L <4ulH continuor#n porLnt tn 

c*t»U. Urv* llmgvij d*r* qu« c4- 
rvjna arvdavan» 4<rb p4« farrrv, 
maigrar I '«marpvjra quo produaL 
J «rrviji \ 4* lnc«mp<*n*i& <M« 
<pil no «n»Brv«n qu« partar «n ca- 
TaL b m4» QU« un for habl tua! I 
tr«dkloA*f. 

CONftLL Dft «IDACCfO 


(ooMtia fle reni- 
m\ aiiai i nrofes- 
hu Dr. Roirira fitlloio, 
i la Sa!a flcfcs M 
M.L (oiill fidiai 

Avui, divondr*!, dia 7 d« 
m#»p. « (•» 10 dal votpro t »«- 
pu<nt amb rJn<«r«a*ani eicL d* 
COrvf*rbr>ci«» d« !•• sb%Qoft«> 

d* R»fLxi6 Cfl»iLn»». 
tJndr» lloc 4 1« S»l« d'Acu» J«i 
M. f. CoftaOil OMtoral (Ĉdillci 
Bomb«rs) I • c4i<ec d«! 0t. 

fiovira Oilloto. advocai I cmi- 
nanr prol««»or d« 1« F«cullat 
TtOfftfllC* d« Boruilona. un« 
confarbncl» «otp «I loma if« I 
Allibtramano. D« rora »• prou 
cooagud* ra'udicc!6 d«l Dr fto- 
vire. a!x( conv al* imjc don d'o- 
Ldor l l» *«va dinimrca l*< 

(onalilat. k>< «I q«m onunctj Urva 

voiiiada fnierettent, qua cep 
partorvj amjni d« l«t cot«> dft 
l'a»P*nl POt mtnvapiaai. 

ft(0*COO 


15 PAISOS 
PARTICIPEN 
AL SEGON 
CIM FRANCO- 
AFRICA 

Oulnzo paiso» represcnleL 0 
t(t»l divan, p»rt»c>paran ai l* 
CTOrv cim (ranco afrieb qu* «'obri- 
r» cv«, amb g»i Jornada da r«* 
terd. a Bangul. p«r D d*ar»mi- 
n*r L «JtuaciA *<ondm,co m«!>- 
dia» I alt probi*m«* db Co»p«- 
raciŭ I d« desamrolupamonr. 

c»rt» palao*. »Mr« »1« quak» 
complan rrangi. h*n aacolllt d« 
dai»D»r a la caplui eanttMfri- 
carva. tlur pro/W Cap d'ĉ»l«l. C» 
tarrb» •» C4» dc S«n«pal, Cnala 
.jlvoii, Nlp«r. All-VoPla, Burun- 
dl • Ruanda. «I» raprraiamants 
dof» qu»i» ftrrlbaran ahk. Avul. 
*i s>»**id«ns Oonq« arrlbarb « 

Bangui. ĉl cm d« Baroui Ka 
••»»t rourdat *«r »JI. par a p*r- 
ma<r«-!> ĉte p«rlle<p»r umb4 * 
ia con(«r6nci* d'Algor. on »'h4- 
vi*n rtunh alt raoratantanu 
d*lt paifOt preductoit da 0 «- 
artall. 

Toqo, Mdlr i Zair» attaraft 
rapratanut» p«r mmlfttfla ! Itt 
|pl«« Mauilcl po im pr?m«r m(> 
ni«|r«. 

L«a iU«a SiyM«U«a, qu« »6n 
■ nc«r« un» colbma briUftlca. »*- 
aw>ran la raunld com a almpte» 

Qbt«rvadora. — AFP 


(Vb?J#U pŭflp 9 I 14) 
PRIMCIRALA ATACS DELS 
OUKRRILUMA 
PALEBTIM8 A ISRAEl, 

D SNCA DEL 
COMENCAMENT Di LA 
OUKRRA. 


EN EL CONSELL EXTRAORDINARI D AHIR: 

La nacionalitat andorrana 


en un debat inacabat 


Con* I» »'inPu<rTvl lervp1iam*ft» 
aL noatras lactort, ah,< •» f*oni 
a Cata tU P. ViH «P M. 1. Con. 
»«?( Canard, «ft »*»*L «*lr*ftr- 
dirUrla. Cat r«m*rcar dm ruo i 
com ja fa vuit d««. •? («r <i» 
l'*UWIj d«J M. I. Sr. SirtdtC 
Canatal, morlU p«( 1« p»«i- 

dlfKL <k L r«on>6 «trlful a 
rirrx d«J M. I. Sr. Sub-Sind4e. 
No «atl*j<K*ft rcmpoc »<»<tM» 
ijtv conullar d« Conlllo —«XJ 

- doc d'Ordin», Ao* M 

La Mauana 1 vn d« Scrft ju»>l 
d« Ldrla. L »a«!6 »Wil alt 
vollifll» d'uft qgwl <T»nu d*l 
m«i, 1 e»l famarear. maldf»» L 
knpoftlncia d»l ttmi dal dia, 
<a poea aaatetMcL <te r*>*«c 4 
L aala d«l &>«•*• 

fl Sacfalart Cen«r*i donl Ik- 
tura a un prefacu 4« C»«<r«i 10 - 
bt* »*aui»<l6 d« I» nacionillUt 
«nJirrifli, «**KncVil*ft«n» «ft 4* 
qu« (4 ithrlnel» aft «Ktr«m« 
d‘adqu4»k)6 ( p4rdu* d? L ml- 
I«Ih», <pn» (ou eomftfttat I d«b«- 
lut pun» pm pvn» P« r P**» <*<••» 

MM. II. Sr». CdfttetJ*»». El rr«c- 

JMflCAi <M t*ft»c duf» to« «1 ma- 

|( I L» *nl«rv4ftHent <LV* $n. 

Comalian, f jftn «n molrt 

<1*04, drlmplL ? ll»rga di»eui»lŭ 

P*f un nevftbr» «fetarmlrvcr d«i* 

m*mbf4» d« (t M. ». CortxxaeiA. 
•4ft«* pod«r dk. iuwtfcĴ»n*M. 

QO« lc rrvJĴOfL* lnl«rvlnguAi ci- 
rccUmanf «n «L deb«tt, aufge- 
r(ft|. tfln, t* dttiljaKi». OpiftiOfH 
( w««f P»v « un mdlor «aclar(- 
mcnt da I. «pLtrL. 

In ptlmar lloc, ai tracrl da 
!»t forrm» d’*dqu)»kl6 de <» ft«- 
cionaiirat andsrran*. SubftfancLl- 
rrviftt, «amb?« qu» al proj«et* nu 
dlfartrl |alra d» W> d<tpo«(clon« 
l«fa<» »<t vifor actvilmaftT, IL- 
var d* I* IntroducclA «Tdftvjrvc» 
varteelorH *n •? qut fa r*far*n- 
tl«al« nvimafc (maracll —qut 

•» pflt ĝr dntpar»?* tompL»*- 
nv«nt— I r*doul»ei6 d« I» nl- 
dOft«1it«1 andoirana a?i tiibdiL 
ruvun « ('atfr»nf«r pui* »«m- 
bl» qua. <m aqu«tl atpacsa, ?’»»• 
park dal M, 1. ComcJI ftt (li- 
mincr- l’*dquWclA da ia naclooa- 
lltat •<• doKHvdm** d*andorr»"» 
n aceut» a 1'»cPrcft*rr «n Ip »t(0- 
n» ••ft«r«C>6, «PlflMftAnP, t»rrbl. 
?• po»sib!?ilar d'*douir<r-la an ob- 

tanlr r«»id*rvd» •? p*lt abcfM. dc 
L rrvcforlc dVdc». Aqlm>( axlr«m 
•VKitl un» llargB poUmhea qu», 
(Jftjlmant, ri dtcldi p«P e»l»«r( 
d» la majorta d«W Vi ConmlLrt. 
OUt <fu 0 » m*nar« tlcir» «» rrvc- 
nlPaclafan « fjvOr dt I» tuprtt- 
»16. (n »Qu«t« puftl. cjI ramar- 
car ur> (?«r« drbal »u»clt»i «rv- 
(cvn d* L poHibilitar d'«qviA»- 
rtr *4» diii da traflvniuii dc 
(a nacloftallta» »ndorr»ft* 
y> 0 tt««lx at por» jft d» la m»r«. 
•orgbni dvftr (■ftdlncict b«ft 
marcadai, l'pftc c UvV d» la 
M»« ( «rM ft kt» —«« rccordc «ŭ- 
bPlC*m«nt qu> cftcm cn TAnv 

ln(cmacV>ftai <W L Don«— i I’a1- 
*r» «ft cofttrj d'a<)uaila rgucltal 
ptr mofluf tknko-jurĴdlct. 

Un aPtra aipacit. qu« P<hj mo(t 
dab«tuP, va 4utr J» pourbiiltat 
dLkrukkll d* I* fttcioftdlLt 
andbnrane p«r adopcld, fdrmuPa 
f(n» ata 'daKvnagud* toialmant 


«m •(• lMt«r (•(•(« Jflbr» ftu«- 

1« matkia. No n poftd atribar 
a un acord dalifttfio, »i*u la dl- 
vcfikKi* dcplrvlem, I a'acordl 
#labor«r un Jnform* tobm ia L- 
(lii»e*6 da<« patioc vrlm «n m»< 
»kl« d’*dopel6, a»tm »«rl «otrrvk 

a Tfcumon da?l Sr». Cona«ll«r» 
p*r » fractcr dc ftou adu«»P M- 
p«cta orv ia preptr* raunid da 
i'A*+«mW**. fir r*( fe I» Pla<K4 
duradd <UU ddarants dabati I 

ocmrL llmprcMtort», »1» •clitnl» 

dt («• di««* d* J» tcrd* s'alaacl 
I» «an>6, acordant, ptrb, qua «I 
lama d» (4 ftaclonalitcf cndorrc- 
ftl Ht? motrv <runa nova d*i>- 
b«rac?6 «n 1« pr6*irru t»ul6 <k? 
ConcaU, b 4*%pmm*. t dmitjar. 
«va an covm»» o«r» ocnib, K« 
anltflran L majori* d«(s $ri. 
Coft»«JJ«r», i («rnbd •! M. I. Sr. 
5»ftd<e, *Jk/ com un major nem- 
bra da pubJk. 

Caj ftt «tm«nt, a mdt, <n* «n 
•I crJlrrl <M M. j, Corviall ••m- 
bl* iflvpcnr «1 («| <L L i«v«?r*f 
dU d«i» pr 1 tpn «ft tliultu 
d« pcucporr andotri «n Tactua- 
Jlfct. «Omlncft» daflftlflv»fft*ri» L 
l«rmWKi?o(L «mprad* d« L» <*- 
Lr«ftt*i f«sv*facioftS d •rvdortanc. 
TcnnU qu« «ft raoortat dbitincf 
• la pbdu» d* ?♦ n#cl 0 ft«?*t*t 
Bftderrarv», urL »«niib?«- 

m»rtt igujl ■ L oernvi qu« r«- 
(«Ik firtt «ra. ttnciou un» >!»u 
modifkacifc «n a? qu* f« r«f«- 


rlneil al conpllrntnt db c«rv«i 
mHllar 1 To*tr«tK«r —ght» qu«- 
darL limltat, ponar, nomte t 1'at- 
p*ct« vofufttar!—, I una 

nov« pOMlbUitat d» pkdu« <L 
L rmfalju QW« •• rtsum a cju- 

(m dc •■ftrlncla f>«rv»t fcrm» *n 

mirln d'un« ccrtd«n<mi ptr tA- 

pum Mpadal, COfti k. p»r 

»x«mpL, L tr*1cl6. L e*«. 

«?» «fftiovT^m d* n*ckjr>«Jlf*!r ccv 
qulrld« p«rd*»i«Tv L naclorr»4it.‘. 
m«ntr« «h« «I» o»Pfin»ri» n» po- 
dritn ?u«r »utc*pHblM rfapu»** 
«a GOftdamra. p uL, aLsbo»«s. f>- 
dovandrLn *p?(rld«t. 

Lc s«u*6 da li fard* fou, qua- 
ll (fl)rfrirrwH, d«dlc*da a d« 
crclcr l*i di(«r*nL »ŭpllqu«j p»r- 
Mftlada». Oaipfdi d'un b»«u dav- 
cara, |c anfraL «J v«spra, ft l/ac- 
rl d*P t*m* <M Ccntr» Hotoiti- 
?iri UnPPicat ? a acordl m*ni«ft>r 
«mltctf» •mb 1 j CjL* Andorr»- 
na da Saaurctct Socl*l «n jqg«it 
cvpact*. Aj* vcftaftl» 6t l<r» 22.00 
Kora* t’«Lzacl la tat»!6. 

Aouarf dt ti rctum d«l qu* 

«ucca? abPr «n la SaL d«i Con- 
*«?i. S'atp*rav« un acord <L(t. 1- 
flu Jofe* la rvaeLnalrtct jv><xx ■ 
ran». 0« fremin» «tiiLirtm 
»pcm<» dc? qu» pudrl dttar al crl- 
krJ dafinitiu. P«r Lnt, d« ne- 
maftf, L ft»cLrUr?Plat andorrpno 
ŭc un dtbtft Jnacabaf. 

(D«? k«4 *t* cacvatpaacd » 

A mdanrn Ij Vdjcj 



P06LE ANDORRA • 7 d* mttrc 6« 1975 — 3 
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KATALUNA ĴURNALO 

Ja la sorto estas ofte stranga: Vivas pli ol 5 milionoj da katalunoj en Hispanio, mini- 
mume 200.000 en Francio kaj 10.000 en Italio. kaj neniu el tiuj grupoj disponas pri 
ĉiutaga gazeto en sia gepatra lingvo. Sed por 6.000 civitanoj de Andoro (kaj kelkaj 
miloj da katalunoj el Hispanio loĝantaj en la”Valoj”) estas eldonata komplete katalun- 
lingva ĵurnalo. POBLE ANDORRA ( = Andora Popolo). Komence de februaro tiu ĵurnalo 
aperadis en 3.000 ekzempleroj kaj estis vendata, krom en la t. n. Princlando Andoro, 
ankau en la najbaraj katalunlingvaj regionoj de Francio kaj Hispanio (ĝis Perpinjano 
kaj Barcelono) kaj eĉ en Tuluzo. 

POBLE ANDORRA ekaperis la 1-an de decembro 1974 kaj estas samtempe la unua ĵur- 
nalo de tiu ĉi ŝtateto kaj. post 35 jaroj.la unua katalunlingva ĉiutagaĵo. (En Barcelono 
oni estas preparanta katalunlingvan ĵurnalon. por kiu oni tamen bezonas - pro juraj 
kaj ekonomiaj kaŭzoj - minimume 30.000 abonantojn.) La unikaĵo de Andoro havas la 
formaton 28 x 40 cm. ampleksas 16 paĝojn, estas normale ilustrita kaj dediĉas apar- 
tajn rubrikojn al internacia politiko, katalunaj eventoj, andoraj problemoj (kun emfazo al 
agado de ŝtataj organoj), ĝenerala kulturo, sporto, arto kaj spektakloj. La komercaj 
anoncoj ne estas ĝene abundaj. 

En numero 81 de 07. 03. 1975, kies internan titolpaĝon ni reproduktis en nia unua paĝo, 
la kunlaborantoj de POBLE ANDORRA informas precipe pri la ĵus okazinta la antaŭan 
tagon kunsido de la andora parlamentoCGenerala Konsilantaro”), pri la eĥo de la decido 
de la barcelona urba konsilantaro ne subvencii la instruadon de la kataluna kaj pri la 
naftpproduktista konferenco en Alĝero. 

La redakcio plurloke akcentas sian deziron servi al la tuta popolo. La leganto havas ia 
impreson ke la artikolistoj estas sufiĉe malkontentaj pri kelkaj funkciuloj de siaŝtato, 
al kiuj ili riproĉas daŭrigi la tradician politikon de prisilentado de gravaj aferoj. 

Dum la ĉefartikolode la menciita n-ro 81 traktas la parlamentan diskutadon pri la andora 
civitaneco (akiro. perdo, samrajteco de divers-generaciaj civitanoj kaj de viroj kaj 
virinoj), la redakcio insistas, komente, en n-ro 86 de 13.03.1975, p. 3, pri la nepra bezo- 
no de skribita konstitucio. Lau POBLE ANDORRA ekestis grava krizo en tiu ŝtato, in- 
teralie ĉar ne estas sufiĉe klare fiksitaj ia kompetentecoj de la parlamento, de la re- 
gistaro kaj de la du ŝtatestroj respektive ties konstantaj reprezentantoj. La ĵurnalistoj 
opinias ke ne sufiĉas - kiel faris la parlamento - proponi al la ŝtatestroj reformon, sed 
ke necesas kompleta renovigo de la bazo leĝa por rezultigi ion aŭtentike andoran . 

La abonkotizo de POBLE ANDORRA estas 22,— FF (1 monato), 66,— FF (3 monatoj), 
132,— FF (duona jaro) kaj 264,— FF (1 jaro) PLUS sendokostoj. 

Petu specimenon ĉe: POBLE ANDORRA, Santa Coloma, Andorra la Vella, ANDORO. 

Cetere, ekzistas. en la Internacia Lingvo, libreto pri tiu ĉi eta ŝtato: 

Jean Bacquer (traduko de Andre Ribot): La kun-princlando Andoro. 
lasta feŭda ŝtato; EFE, Marmande, 1962, 72 paĝoj, 13 x 18 cm, ilustrita. 

Tamen, tiu ĉi verketo estas jam sufiĉe malaktualiĝinta. 
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LA DIALEKTO 
NE MORTIS 


Matematike la alzaca dialekto devintus malrapide. sed certe malaperi. Gi estas la 
natura komunikilo de kamparanoj. Sed, same kiel ĉie tra Francio. la nombro de kam- 
paranoj en la du departementoj laŭlonge de la Rejno iom malkreskas. La uzo de la dia- 
lekto perdiĝas do Iaŭ la urbeciĝo de Alzaco. 

Tiel ni kredis ĝis la lastaj jaroj. Hodiaŭ perforte necesas revizii tiun juĝon. La alzaca 
dialekto ankoraŭ ne mortis. Portata de tute novaj ideoj, ĝi ŝajne penetriĝas de nova 
forto. "Tutsimple. reveno al la fontoj,” asertas Paul Stintzi, historiisto pri la regiono; 
"neniel temas pri forlaso de la nacia lingvo, sed pri sinfirmigo en la sino de tre vasta 
ensemblo." 


S-ro Martin Allheilig, direktoro de la radi- kaj televidprogramoj en Strasburgo, deklaras: 
"Neniam dum la pasintaj jardekoj, niaj kunloĝantoj tiel zorgis la dialekton. Reveno al 
natura fonto korespondas. ŝajne, al reala kaj profunda bezono de la nuntempa homo. 
Kiam ĉio iras malgiate, la dialekto helpas nin; ĝi disponigas al ni repertuaron tutplenan 
da saĝeco kaj juĝkapablo. Kaj, precipe, ni ne forgesu ke ĝi kunportas nedetrueblan 
bonhumoron. Dank’ al ĝi. ni konservis sendifektan rir-povon, kiam pesimismo minacas 
nin, kiam moderna civilizacio daŭrigas sian samniveligon kaj senpersonecigon.” 

Maloermesita en la lerneioi 

Jen bela venĝo far komunikilo, kiun - ne eblas tion nei - provis sufoki la centraj aŭtori- 
tatoj kaj la Nacia Edukado! 

Ekzemplas la lernejaj malplezuretoj, kiujn rakontas la kantisto Roger Siffer por firmigi 
sian alzacanecon”: ”En la lernejo mi plurfoje estis devigita kopii lalernejanregularon en 
la franca. ĉar mi parolis alzace.Tio sufiĉas por diri ke mi sentas min pli alzaca ol franca.” 

Sed tio ne estis la sola punebleco dum la kvindekaj jaroj. En kelkaj klasoj, la instruistoj 
donis al lernanto kaptita dum li parolis la dialekton, bileton. Gi iris de mano a! mano, kiam 
alia vorto estis aŭdifa en la dialekto, kaj tiel plu ĝis la fino de la paŭzo. Kiu lasta tenis 
la bileton, ricevis azenĉapelon aŭ ion similan. Kompreneble, tiuj procedoj ne plu ekzis- 
tas, kaj la aferoj iomete evoluis. 

"Dum longaj jaroj. en la lernejo kaj aliloke,” pluklarigas Allheilig, ”oni miskreditigis la 
dialekton. Onidire, ĝi estis barbara kaj senforma lingvomiksaĵo, ĵargonaĵo ne ebliganta 
korektan esprimon de penso aŭ sento. Oni diris tion tiel ofte kaj laŭte, ke la infanoj 
kaj eĉ la gepatroj tion kredis.” Ni scias hodiau ke elpuŝi el infanoesprimilon gepatran 
estas ege grava direktigo por la evoluo de ĝia personmeco. Ĝi efektive riskas perdon 
de la uzo de tiu lingvo. Giaj emoj al natura esprimiĝo estas artefarite bremsataj. 
Rezuklte, la disvolviĝo de esprimado en la ĉefa lingvo, ĉi-kaze do en la franca, estas 
malhelpata, precipe se la infanoj naskiĝis en neklera medio. 

La dialekto. malgraŭ ĝiaj malprogresoj, restas la gepatra lingvo de la plimulto de la 
alzacaj infanoj. eblas diri ke 85 ĝis 90 % el ili ankoraŭ estas dialekt-parolantoj, t. e. 
parolas ĝin en la ĉiutaga ivo aŭ simple komprenas ĝin. La franca lingvo, do, ne povas 
esti instruata al ili same kiel al aliaj infanoj, kies gepatra lingvo ĝi efektive estas. 

Multaj opinias nun, ke anstataŭ sufoki la gepatran dialekton dum la lernejaj jaroj (aŭ eĉ 
pli frue), taŭgus emfazi la faciligon kiun ĝi donas al lernado de la germana, kies regiona 
variaĵo ĝi fakte estas. Car ĝis nun oni ne tiel faris, oni alvenis ĉe tiu mizera rezulto de 
alzacano kiu ne sufiĉe praktikis la francan, perdas la uzon de la gepatra dialekto kaj ne 
scipovas la germanan tiom kiom li povus. 












La germana: hodiaŭ necesa 

Tiu nekomforta situacio estas karakterizita de s-ro Hoiderith, ĝenerala inspektorode la 
Nacia Edukado: 'Tio, kion ni plej ofte vidas.estas junaj alzacanoj el simplaj aŭ kamparaj 
medioj, kiuj ne kapablas esprimiĝi. ĉar oni ne instruis al ili paroli kaj ĉar ilia duobla 
"ŝanco” fariĝis duobia malfacilajo. Car ili lernis lafrancan kvazaŭ gepatran lingvonkaj 
la germanan kvazaŭ fremdan.” 

Scipovo de lagermana nuntempe fariĝas necesepor laalzacanoj. Pli ol 20.000 el ili ĉiu- 
matene transpasas la landlimon por labori en Svislando aŭ Germanio. La germana iĝas 
por ili laborlingvo. same por tiuj kiuj oficas, en Alzaco, en entreprenoj kun konstantaj 
rilatoj komercaj kun german-parolantaj landoj. 

La ekonomia progreso de la orientaj departementoj ebliĝas pro intensigo de la inter- 
ŝanĝoj kun FR Germanio kaj Svislando. Gi, konsekvence, postulas baziĝon sur ĝenerala 
instruado de la germana en ĉiuj alzacaj lernejoj, aliavorte sur vera dulingveco laŭ la svi- 
saj kantonoj. Por tio, la plej malmultekosta solvo estus starigi instruon de la germana 
profitantan el la kono kaj praktikado de unu el ĝiaj lokaj variaĵoj, la alzaca dialekto. 

Ekzakte tion ĉi proponas s-ro Holderith persia pedagogia metodo portanta lian nomon. 
Tiu aŭd-parola metodo, forĵetanta la tutan gramatikan komplikaĵaron, permesas al la 
junaj dialekt-parolantoj kaj eĉ al la aliaj ŝpari du jarojn en la studo de la germana. 
Kun la helpo de la du Generalaj Konsilantaroj alzacaj, ĝi eksperimentiĝis unuan fojon 
dum la studjaro 1972/73 en 16 klasoj de la kvara kurso en la departemento de Malalta 
Rejno kaj en 16 pliaj de Alta Rejno. Ciutaga duonhora studo kapabligis la lernantojn, 
post tri monatoj, esprimiĝi en la germana. 

En 1973 / 74, la eksperimento estis etendita al 200 alzacaj klasoj, t. e. al sume proksi- 
mume 8.000 lernantoj.Probable la metodo ĝeneraliĝos en ĉiuj kvaraj kursoj de la du kon- 
cernataj departementoj post kvar aŭ kvin jaroj. 

Por homoj kiel la membroj de la Rene-Schickele-Kluboj (proksimume 600 kluboj fonditaj 
ekde 1968 kaj grupigantaj precipe instruistojn pri la germana kaj reprezentantojn de la 
mezaj socitavoloj), tiu reformo tamen havas la mison de troa prudenteco. Ili subtenas la 
ideon komenci instruadon de la germana ekde la infanvartejo, kaj ili protestas kontraŭ 
la fakto ke neniu el la 500 dulingvaj infanvasrtejoj de Francio situas en Alzaco aŭ la 
departemento de Mozelo. ili do organizas tra la provinco "sovaĝajn” kursojn de la ger- 
mana. Sed ilia agado, kiu disvolviĝas fakte ekster la kontrolo de la oficialaj instancoj, 
ne ĉiam estas aprezata. 

La dialekto: unu el la linavoi de Francio 

La dialekto, do, donas aliron al la germana, kiu, siavice. fortigas la dialekton. Tion klar- 
igis al mi s-ro Eugene Philipps, profesoro de la Eŭropa Instituto por Superaj Komercaj 
Studoj en Strasburgo: "La alzacaj dialektoj konservos sian vivoforton nur, se ili kapa- 
blos transpreni el la literatur-germana la elementojn necesajn porke ĝi restu perfekte 
utiligebla komunikilo. Ne sufiĉa scipovo de la germana klarigas parte kial multaj el la 
dialekt-parolantoj - kaj precipe la junaj - ofte ne plu kapablas esprimiĝi en la dialek- 
to, kiam la konversacio atingas pli altan nivelon. Kontraŭe al vaste akceptita opinio, 
ne temas pri la interna valoro de la dialekto.” 

Generaligo de la instruado de la germana ne havos alian efikon ol helpi la malfortajn 
dialekt-parolantojn. La alzaca ne mortinta? Pli ol iam ajn, la kondiĉoj ŝajnas kuniĝi por 
ke ĝi restu - plene - vivanta kaj por ke la provinco retrovu sian propran personecon. 

(Jean-Claude Streicher en ”L’ Education”, 28. 02. 1975; tradukis RT) 
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APENAŬ KONATA SLAVA LITERATURA LINGVO KAJ GIAJ PAROLANTOJ: 

L A RUTENOJ 
E N JUGOSLA VIO 


La nombro de la siavaj literaturaj lingvoj estas indikata diverse en kompendioj sciencaj 
kaj enkondukoj en slavistikon. Stanislaus Hafner, ekzemple, mencias 12 tiajn lingvojn: 
ia eklezi-siavan, rusan, ukrajnan, belorusan, polan, soraban, makedonan, ĉeĥan, slova- 
kan, slovenan, serbokroatan kaj bulgaran. La nombro ŝanĝiĝas depende de tio, ĉu oni 
konsideras la serban kaj kroatan du lingvoj au unu sola lingvo kun du skribaj variaĵoj, 
plie, ĉu oni nomas la makedonan bulgara dialekto kaj ĉu la soraba estas unu lingvo aŭ 
konsistas el du lingvoj (malsupra soraba kajsuprasoraba). Harald Haarmann en sialibro 
"Soziologie der kleinen Sprachen Europas" (t. e. sociologio de la malgrandaj lingvoj de 
Eŭropo), listigas ankaŭ la kaŝuban kiel literaturan lingvon. Sed neniu el la grandaj sla- 
vistoj - nek Maximilian Braun nek Andre Vaillant nek Karel Horalek nek Rajko Nahtigal - 
mencias literaturan lingvon uzatan de pli ol 70 jaroj: ia rutenan en Jugoslavio. 

La jam menciita slavisto Hafner uzas jenan kriterion koncerne la slavajn literaturajn 
lingvojn: "Ĉiuj ĉi lingvoj - jen pli, jenmalpli amplekse- estas portantoj dekulturokaj civi- 
lizacio kiel lingvoj de la religio kaj eklezio, ŝtata vivo, filozofio, scienco, literaturo. juro, 
politiko kaj administracio ne nur en la ĉiutaga altnivela uzado, sed ankaŭ en la publika 
prezentiĝo, kodigita formulado, skriba fiksiĝo kaj same en arta formado." 

Cio ĉi okazas en la rutena lingvo, kiu, krome. povas trarigardi pli longan tempon de 
oficiala uzado ol la makedona farita nur en 1944 literatura lingvo, kaj kiu havas same 
aŭ eĉ pli multajn parolantojn kiel / ol la soraba en Germana Demokratia Respubliko 
havas gepatralingvulojn. 

Laŭ la lasta oficiala popolnombrado, en Jugoslavio ekzistas 25.000 rutenoj, el ki- 
uj 20.000 vivas en la aŭtonoma provinco Vojvodino. Antaŭaj nombradoj kunigis la 
rute- nojn kun la ukrajnanoj: en 1948 - 37.140, en 1961 - 38.619. 

La antaŭuloj de tiuj ĉi rutenoj venis. ekde 1746 el la supra-hungaraj Karpatoj, en la 
teritoriojn jus rekonkeritajn kontraŭ la turkoj, kien MariaTeresia vokis diversnacianojn 
el sia tuta regno. Ruski Krstur (rutene: Kerestur) kaj Kucura estis la unuaj rutenaj ko- 
lomoj kaj ankoraŭ hodiaŭ estas la plej grandaj centroj. De tiuj ĉi du "patrinaj” komu- 
numoj la multinfanaj rutenaj familioj baldaŭ disvastiĝis kaj fondis en la Baĉko-regiono 
novajn vilaĝojn, ekz. 2abalj, Djurdjevo kaj Gospodjinci. Nun Kerestur havas pli ol 
8.000 rutenojn, Kucura hacvas proksimume 4.000; en Kerestur la rutenoj ampleksas 
98 % de la enloĝantaro, en Kucura 63 %, en Djurdjevo 49 %. kaj rutenaj minoritatoj 
vivas ankaŭ en Vrbas, Kula, Novi Sad kaj alialoke. Same en la regiono Siremo (serbe: 
Srem) troveblas diversaj lokoj, en kiujn rutenoj enmigris diversepoke, laste dum kaj 
post la 2-a mondmilito, kiam multaj rutenoj kaj ankaŭ ukrajnanoj transiris el Bosnio al 
Siremo. En Ŝid, Indjija kaj Berkasovo same kiel en la kroatiaj Vukovar, Petrovci kaj 
Mikluŝevci rutenoj ankoraŭ hodiaŭ relative multnombras. 

En ĉiuj ĉi lokoj kaj en aliaj komunumojekzistas grek-katolikaj paroĥoj. kio kondukas nian 
rigardon al la signifo de la Unia Eklezio por tiu ĉi malgranda slava popolo. La unuaj kolo- 
niintoj venis jam kiel anoj de la Unia Eklezio, ĉar iliaj antaŭuloj jam en 1649 re-aliĝis, 
pere de !a Unio de Uzhorod, al Romo, de kie oni lassis al ili la orient-ekleziajnspecia- 
lajn rajtojn plu permesantajn la pastran edzecon, la slavan liturgian lingvon kaj la Krizo- 
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stoman liturgion. Gis la 20-a jarcento la grek-katolika klarikaro estas defendanto de 
la rutenoj. Nuntempe la rutenoj havas, kadre de la diocezo Krizevci, ampleksanta ĉiujn 
jugoslaviajn Unianojn, propran vikariaton en Kerestur. Hi ĉiam formis, kiel Uniaj katoli- 
koj, memstaran grupon kaj tie! eskapis asimiliĝon. Tiu ĉi faktoro supozeble estas la 
plej grava por ekspliki la rutenan etnecon, ĉar sufiĉe multaj aliaj ekzemploj prilumas 
la signifon de la eklezianeco por la sudorient-eŭropaj etnoj. En Vojvodino, en tuja naj- 
bareco de la rutenoj en la vilaĝo Ostojiĉevo. ekzemple, ekzistas poloj ja ankoraŭ nun 
parolantaj famili-kadre la polan, sed oficiale konsiderataj slovakoj kaj havantaj pro- 
pran slovakan elementan lernejon: Temas pri luteranoj, el la Baskidoj, aliĝintaj al la 
slovaka eklezio de la Aŭgsburga Konfesio. 

La rutenoj de ĉiam nombras sufiĉajn pastrojn, ĉar needzeco estas libervola inter Uniaj 
patroj, kaj edziĝinta pastro ĝuas altan prestiĝon inter la rutenoj. Analogie al la pastro 
alparolata per "otec" (t. e. patro), lia edzino estas nomata ”pani matka" (t. e. sinjorino 
patrino). La klerikoj, edukitaj en diversaj en- kaj eksterlandaj teologiaj altlernejoj, pu- 
blikigis por siaj kredantoj serion da verkoj gepatralingvaj. En 1966 aperis katekismo 
("Moja Vira” - mia kredo), dum postaj jaroj estis eldonita 5-voluma katekismo. Krom 
preĝ- kaj kantlibroj aperas ĉiujare la "Krŝĉanski Kalendar" (t. e. kristana kalendaro) kun 
diversaj kontribuoj pri la historio kaj folkloro de !a rutenoj. Dum 1975 oni intencas el- 
doni eklezian gazeton. 

Ĉar la rutenoj estas ŝtate agnoskita etno, ili ĝuas ŝtatan subtenon. Krom elementaj 
lernejoj kun rutena instrulingvo ekzistas rutena gimnazio en Kerestur. Kompare al ilia 
maigranda nombro, ilia gazetaro estas konsiderinda. Ĉiusemajne aperas por ili en Novi 
Sad la gazeto "Ruske Slovo” (t. e. rutena vorto). Por gejunuloj estas eldonata la ilustrita 
revuo ”MAK”, por infanoj "Pionirska zahradka". Propra literatura revuo "Svetlosc” ko- 
lektas ĉirkaŭ si la multajn aŭtorojn de tiu ĉi etno kaj peras al la rutenoj, en ilia gepatra 
lingvo, jugoslaviajn kaj tutmondajn literaturaĵojn. Snter la propraj aŭtoroj menciindas i. a. 
la lirikistoj Gavril kaj Osif Kostelnik, Miĥal Kovaĉ, Mitro Nad. Noveletojn verkas Evge- 
ni Koĉiŝ (li skribas ankaŭ romanojn), Djuro Latjak kaj V. Sabov. La unua literatura re- 
prezentanto estas G. Kostelnik, kiu - 17-jara- en 1903 publikigis sian poemaron ”EI mia 
valo”. Post kiam en 1923 aperintis la unua rutena gramatiko, plimultiĝis literaturajoj. 
Post la dua mondmilito precipe Djura Varga, Mikola Koĉiŝ kaj Djura Papharhai akiris 
meritojn rilate sian gepatran lingvon kreante bone selektitajn ekipitajn legolibrojn por 
la rutenaj lernejoj kaj krome antologiojn de rutena beletro. M. Koĉiŝ aŭtoras sciencan 
gramatikon de tiu ĉi lingvo. - Radio Novi Sad sendas ankaŭ rutenajn programojn. 

Post la dua mondmilito komenciĝis kaj dum iaĵus pasintaj jaroj revigliĝis polemikado pri 
la uzado de la skriba lingvo inter la rutenoj kaj la ukrajnanoj enmigrintaj, ĉirkaŭ 1900, 
en la tiutempe aŭstriajn Bosnion kaj Slavonion. En letero al !a provinca komitato de la 
"Ligo de la Komunistoj” de Vojvodino, la ukrajnanoj pledis por enkonduko de la "ukrajna 
literatura lingvo”. Replike la responsuloj de la eldonejo ”Ruske Slovo” speciale emfazis 
ke ”por la ruten-ukrajnanoj ekzistas du literaturaj lingvoj: la rutena kaj la ukrajna”. 
(Tio spegulas la vidpunkton ke la rutena, kvankam origine formiĝinta al la ukrajna, ne 
plu konsidereblas kiel ties dialekto, sed ke la rutena estas apartiĝinta lingvo.) Nun- 
tempe ekzistas, por la aŭtentikaj ukrajnanoj, ĉiumonata aldonajo ukrajnlingva en 
"Ruske Slovo”. 
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Kvankam la jugoslaviaj rutenoj ampleksas nur malgrandan partonel ĉiuj rutenoj de la 
tuta mondo, ili ja tie ĉi plej klare evoluigis etnan konscion. La rutenoj de la Karpata 
Ukrajno, posedintaj inter la du mondmilitoj kiel sola popolo en tuta orienta kaj sudori- 
enta Eŭropo politikan aŭtonomecon, kverele disiĝis en ruseman kaj ukrajneman ten- 
dencojn Krome la slovakoj deklaris ilin "slovakoj de grek-katolika konfesio”. Ekzemple 
la Bratislava gazeto "Slovenska Politika" skribis la 02. 09.1926: ”Tiu ĉi popolo [t e. la 
rutenoj] estas niaj slovakoj, kiuj nomas sin . surbaze de sia grek-katolika religio, rus- 
nakoj aŭ rutenoj. Sed tie ekzistas nek rusnakoj nek rutenoj, nur slovakoj de grek-ka- 
tolika konfesio”. Kaj en 1950 delegito de !a Komunista Partio, en Preŝov, diris: "Kvin 
jarojn post la milito ankoraŭ ni ne scias kiuj ni estas: rusoj, ukrajnanoj aŭ rutenoj. Tio 
estas skandalo.” Multaj slovakoj konsideras la rutenojn ankoraŭ nun slovakoj. 

Inter ia muitnombraj rutenaj enmigrintoj de Usono kaj Kanado progresas asimiliĝo 
Tio videbliĝas speciale pro preskaŭ kompleta malapero de rutenaj publicajoj, kiuj 
iam estis tre disvastigitaj inter la grek-katolikaj kredantoj. Kvankam ekzistas kelkaj 
rutenaj grek-katolikaj diocezoj en la Nova Mondo, la diservo estas celebrata plej ofte 
anglalingve 

Komparante !a jugoslaviajn rutenojn kun aliaj malgrandaj etnoj, ekz. kun laponoj aŭ 
ladinoj, ni konstatas ke ilia situacio estas ne malfavora. ĝŝ ŝajnas havi eĉ pli vastan 
perspektivon o! tiu de la soraboj en GDR, kiuj estas ja eksterordinare subtenataj, sed 
tamen mutte pli asimiliĝemas ol la rutenoj en Jugoslavio. 

Rudolf Grulich 


FRANCSGl" KEBEKSON? 


Unuarigarde povas ŝajni sensencaĵo. La kanada provinco Kebekc estas loĝata je 80 % 
de franc-Singvuioj.Temas pri pli ol 4 milionoj da homoj. Sed eĉ se oni aldonas la alian 
milionon da aliaprovincaj franc-iingvuloj. oni kolektas apenaŭ 3 % de la rtuta 
enloĝantaro de norda Ameriko. Do. la franca lingvo tie estas roketo en angla oceano. 
La situacion de la franc-lingvuloj plej klare komprenebligas rigardo al la lingvo de 
oficistoj en kebekaj entreprenoj: 

El la personoj enspezantaj jare malpli ol 1 0.000 dolarojn 50 % estas anglaiingvaj, 

” ” 15.000 ” 60% ” 

” " 20.000 ” 70% 

pli ol 20.000 " 90% ” 

En la lasta grupo troveblas nur triono vere dulingva. Videblas ke eĉ oficiala fortasub- 
teno al la franca lingvo ne povis eviti tian proporcion. La franca ĝuas la rangon de 
unua oficiala lingvo en Kebeko, kaj ĝi estas uzata en plej pura formo en la internaj ri- 
latoj de la provincaj aŭtoritatoj. jes ja. La oficialaj dokumentoj devas esti francling- 
vaj, sed ili raitas esti krome anglalingvaj. Pasintjare la provinca registaro. kiu dispo- 
nas en la parlamento pri nekredebla plimulto de 102 seĝoj el 110, prezentis leĝpro- 
jekton, laŭ kiu ia entreprenoj estu instigataj enkonduki ia francan lingvon kaj ĉiutage 
praktiki ĝin. Tiajn francigitajn firmaojn oni rekompencos per atestiloj kaj per la eks- 
kluziva rajto interrilati kun ia registaro komerce. La ieĝo kreas ia "Region de la franca 
lingvo", kies tasko estas la plenumado de la franc-lingviga programo. 

(Laŭ artikolo de J. C. en ”Le Monde”. 01. 12. 1974) 
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FRISOJ EN F.R.G. 


Dum la federaci-germanaj provincoj Matsupra Saksio. Nordrejn-Vestfalio kaj Slesvigo- 
Holstinio komune kun la urbo-provincoj Brem.eno kaj Hamburgo ampleksas la plat- 
diĉojn (kies orientaj branĉoj loĝas en norda GDR), la plej norda provinco - Ŝlesvigo- 
Holstinio - enhavas du pliajn etnajn minoritatojn: la nordfrisojn kaj la danojn. 

[EnĴ tiu ĉi provinco vivas 2,5 milionoj da homoj relative maldense (meza denseco en 
ŜH: 164/kvkm, en tuta FRG: 249/kvkm), kaj ladistrikto Nordfrisiando (ĉefurbo: Husum) 
havas proksimume 165.000 enloĝantojn, el kiuj 60.000 estas frisdevenaj. Tamen, nur 
proksimume dek mil frisdevenantoj fakte scipovas kaj praktikas la frisan lingvon, t. e. 
pli precize iun el la 8 aŭ 9 nordfrisaj dialektoj. Cetere, tian dialekton oni parolas ankaŭ 
sur la insulo Helgolando, kiu - administre - apartenas al la ŝlesvig-holstinia distrikto 
Pinneberg. La nordfrisa estas preskaŭ ekskluzive limigita al la rolo de hejma lingvo, 
kvankam ja ekzistas iom da literaturo en diversaj dialektoj. 

La ĉefan branĉon de la frisa lingvo - la okcident-frisan de la nederlanda provinco Fris- 
lando - ETNISMO jam menciis en numero 4. La tria branĉo estas preskaŭ formortinta: 
La orient-frisan - t. e. ties lokan formon de Saterlando - parolas ankoraŭ proksimume 
1.000 personoj en tri komunumoj (Strŭcklingen, Ramsloh kaj Scharrel) de la malsupra- 
saksia ĉefdistrikto Oldenburgo, do eĉ ekster la striktasenca Orienta Frislando. Nu. eĉ 
en ia satertanda frisa ekzistas kelkaj literaturaĵoj por infanoj. 

Pasintan someron okazis tutfrisa studenta kunveno en Nordfrislando, en kies fino oni 
akceptis jenan tekston: 

"REZOLUCIO de Risum de ia 11. 08. 1974 


La partoprenantoj de la 9-a Interfrisa Studenta Konferenco en Risum / Nordfrislando 
de 03. 08. ĝis 11. 08.1974 - okcident-. orient- kaj nordfrisaj studentoj - estas konvin- 
kitaj ke la lingvo kaj kulturo de la nordfrisoj pasinta- kaj nunatempe ĝis la hodiaŭa 
momento ricevis, de la publikaj institucioj nek la necesajn financan kaj moralan sub- 
tenon nek la leĝan sekurigon. 

Baze de tiu ĉi konstato ni postulas ke: 

1. estu starigita senprokraste katedro pri la frisa lingvo kadre de ia Nordeŭropa 
fnstituto en la Christian-Albrechts-Universitato en Kiel, post interkonsultado kun 
kompetentaj sciencistoj kaj studentoj pri frisa filologio de en- kaj eksterlando 
Tiu ĉi katedro havu jenajn kompetentecojn: 

a) ordinara studado kun la ebleco enskribiĝi pri la frisa lingvo kiel ĉefa resp. 
kroma studfako kaj precipe fini tiajn studojn per la ŝtata ekzameno; 

b) nur tiel ni vidas garantion por preparadode instruistoj pri la frisa en gimnazioj; 

c) tiel ni, krome, vidas garantion por plenumo de la tasko, donita al Ŝlesvigo- 
Holstinio, de pretigo de la tut-nordfrisa vortaro. 

2. estu starigita en la pedagogia altlernejo de Flensburgo katedro pri la frisa por 
la ĉefa resp. kroma studfako por tie prepari instruistojn por la instruado de la 
frisa en antaŭ-, elementaj, aliaj duagradaj kaj profesi-lernejoj. 

3. estu enkondukita la frisa kiel oficiala instru-objekto por frisaj lernantoj en la 
lernejoj de Nordfrislando inkluzive de Helgolando. 
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Premisoj por tio estas: 

a) la senprokrasta kreado de adekvataj instruiloj kaj tiucela financa subteno; 

b) kreo de la ebleco efektivigi finekzamenojn skribe kaj parole en la frisa; 

c) la starigo de ofico de pedagogia konsilisto prefere en la Nordfrisa Instituto 
en Bredstedt. 

Ni opinias ke la frisa lingvo estu agnoskita kiel memstara, samrajta kaj proprakultura 
lingvo, kaj ni konsideras la realigon de la ĉi-supraj postuloj unua paŝo survoje al tiu 
samrajteco. 

Risum, la tt-an de augusto 1974 

[Sekvas la subskriboj de 32 partoprenintoj.]” 

(La rezolucio estas tradukita surbaze de la germlingva versio aperinta, apud la diversaj 
frisaj versioj, en la stencilita bulteno FRISICA NOVA, n-ro 16 de 16. 01.1975, p. 7/8 ) 

Fine de 1974 la "Laborgrupo de nordfrisaj studentoj” en la universitato de Kiel sendis 
la rezolucion de Risum kaj demandaron al 77 diversgradaj lernejoj en Nordfrislando. 
La demandoj estis jenaj: 

1. Cu vi starpunktas pozitive au negative pri la rezolucio? 

2. Cu vi aŭ iu el viaj gekolegoj pretus instrui la frisan? 

3. Kio estus, viaopinie, la premiso por instruado pri la frisa en via lernejo? 

4. Cu vi aŭ iu el viaj gekolegoj pretus kunagi en ellaborado de frisa instruplano? 

5. Cu vi aŭ iu el viaj gekolegoj pretus kunagi en ellaborado de instruiloj? 


Antaŭ la mezo de januaro 1975 respondintis jam 19 lernejoj, do proksimume 25 %. La 
provizora rezuilto de la enketo estas jene resumebla: La plej granda parto de la res- 
pondintoj oozitive starpunktas pri la rezolucio. 5 aŭ 7 aeinstruistoi pretas kunlabori 
pri instruplano kaj lerniloj. Pluraj lernejoj respondis ke premiso por instruado pri la 
frisa lingvo estas la ekzisto de kompetenta instruisto kaj tiudirekta deziro flanke de 
la gelernantoj kaj gepatroj. 

Cetere, en tuta Nordfrislando ekzistas nur UNU lernejo, en kiu oni instruas la frisan 
kaj eĉ en la frisa mem. Temas pri elementa lernejo en Risum. 

(Lau FRISICA NOVA, n-ro 16 / 16. 01. 75. p. 25 - 29) 
++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

"The Guardian” de 10. 12. 1974 raportas: 

L A KIMRA NEGLEKTATA 

En Gwynedd - nova graflando kreita.pasintan aprilon per kunmeto de Caernarvon, 

Merioneth kaj Anglesey - zorgo pri la pozicio de la kimra lingvo ekestis koncerne la 
regionan eduk-administracion. 

Dulingvaj vojindikiloj, kondukpermesiloj kaj ĉeflibroj nun estas konataj trajtoj de tiu ĉi 
plej kimra regiono de tutaKimrio. Kaj kompreneble la kimra- la unua lingvode la plimulto 
de la Gwynedd-popolo - juste okupas signifan lokon en la instruplano. 

Tamen, rilate la administracion, oni diras ke la gepatra lingvo ricevas malpli ol justan 
atenton. Formularojn kaj leterojn nur anglalingvajn senditajn de la loka eduka instanco 
citas la tiea Nacia Asocio de Instruistoj de Kimrio. La Asocio, kiu reprezentas trionon 
de la instruistaro de la graflando, atentigas ke ĉiuj unuagradaj instruistoj kaj la pli- 
multo de iliaj kolegoj en la duagradaj lernejoj parolas kimre. 
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INCITAS 

LA 

POPOLON 


En la plej grava urbo de Katalunio okazis duobla 
skandalo: S-ro Soler Padro, membrode la urba kon- 
silantaro de Barcelono, petis la konsenton paroli 
dumkunside katalune. Bazante sin sur leĝo de1930, 
do de antaŭ la aŭtonomiĝo de Katalunio, laKonsi- 
lantaro malpermesis aplikon de tiu ĉi lingvo. La sa- 
makonsilantarano.do nun kastilie, prezentis la pro- 
ponon ke la Urbo buĝetu 50 milionojn da pesetoj 

(t. e. proksimume 2 milionoj da guldenoj) por subvencii la ”Katalunan Kultur-Fondaĵon” 
cele al instruado de la kataluna lingvo. La debato daŭris tiupunkte tri horojn, la propo- 

ninto reduktis la petitan sumon al 10 milionoj da pesetoj, kaj la Konsilantaro.mal- 

akceptis la tuton: 18 voĉoj kontraŭ la propono, 9 por ĝi. 


La katalunoj estis, ja estas indignitaj. Muitaj kulturaj institucioj protestadis, kaj la 
fama verkistino Maria Aurelia Capmany diris i. a.: ”La sola afero, kiun oni povas pos- 
tuli, estas ke oni eloficigu lin [t. e. la konsilantaranon de ŝia loĝ-kvartalol” 


Sub la impreso de la bolanta popolo, pluraj el la negative voĉdonintoj "malrigidiĝis” kaj 
sciigis ke ili repripensos la aferon. Laŭ POBLE ANDORRA de 09. 03. 75, tamen ili ne 

repripensu, ne rekonsideru, sed simple. d e m i s i u. Car ili ne reprezantas la publi- 

kon kaj ne defendas ĝiajn interesojn. 


Nu, kion diri de ekstere? Unue.teorie, efika subteno al kulturaj aktivecoj devus esti unua- 
ranga tasko por ĉiuj publikaj institucioj, tiom pli ke temas vere pri evito de danĝero por 
tuta regiona kulturo. Fakte, 50 milionoj el buĝeto de 11 miliardoj ne estas esenca 
parto. Due, iel estas mirige ke la barcelonanoj atendis alian rezulton ol la ekestintan. 
Car kiel la nuna reĝimo de Hispanio rezignu subite pri unu el siaj fortresoj: la oficiala 
ekskluziva uzado de la "nacia” lingvo - la kastilia? Sen voli diskuti ĉi tie pri la 
demando, ĉu estas science trafe nomi Hispanion de 1939 faŝisma ŝtato, ŝajnas 
tamen adekvate diri ke koncerne la regionajn lingvojn la reĝimo de Francisko Franko 
praktikas kulturan faŝismon. Tion plej-scias la koncernataj katalunoj, vaskoj kaj 
galegoj, kaj ili senĉese klopodadas deskui la pezegan jugon. La popola bolado 
montras ke la homoj pli kaj pli konscias pri siaj rajtoj, devoj kaj.ebloj. 


+++++++++++ 


PROVIZORA La 2-an de marto1975 okazis elektoj por la pro- 

vinca parlamento de Karintio (Aŭstrio). Krom la 
MALSUKCESO socialistoj, konservativuloj, liberaluloj kaj ko- 

- munistoj prezentis sin ankaŭ slovenisma partio: 

"Koroŝka Enotna Lista / Karntner Einheitsliste” 
(= Karintia Unuec-Listo). Ties ĉefkandidato estis d-ro Pavel Apovnik, kiu akiris nur 
6.130 voĉojn. dum 7.800 necesis por unu seĝo. 


EfrvCsmO’ 


INFORMILO PRI ETNAJ PROBLEMOJ 


Eldonanto kaj responsa redaktoro: 

Uwe Joachim Moritz, Feldstr. 38, D - 519 STOLBERG 8 (FR Germanio), 

tel.: 49 - 2402 - 72336, poŝtĝirkonto: 23 2612-306 Hannover; kotizo por 1974:5,- GM. 

Noto: Tiu ĉi estas la lasta el la tri numeroj de 1974 kaj tial aperas sub la dato de 
31. 12. 1974, kvankam la efektiva dato estas 19. 03. 1975. 








